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знань, вмінь та навичок, які є складниками соціокультурної компетенції 

студентів ВНЗ.   

Отже, формування соціокультурної компетенції у навчанні іноземної мови 

студентів ВНЗ є комплексним процесом, який ґрунтується  на 

лінгвокраїнознавчих, соціально-психологічних та культурологічних знаннях. 

Соціокультурна компетенція є значущою складовою комунікативної компетенції 

в цілому. Важливо усвідомлювати, що лише за умови формування 

соціокультурної компетенції у студентів вищих навчальних закладів в процесі 

вивчення іноземної мови, стає можливим діалог культур і якісна міжкультурна 

комунікація. 
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ВИКОРИСТАННЯ ПРИНЦИПУ ІНДИВІДУАЛІЗАЦІЇ У ПЕДАГОГІЧНОМУ 

ДИЗАЙНІ ПІДГОТОВКИ АСПІРАНТІВ ДО ІСПИТУ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

Методика викладання іноземних мов не лише лінгвістична, а й педагогічна 

дисципліна, а принцип індивідуалізації є складовою і неодмінною частиною 

загальної дидактики. Теоретично всі розуміють його важливість і зазначають 

сприятливий вплив індивідуального підходу до студента при навчанні будь-якої 

дисципліни, саме тому ці проблеми мають багатий дослідницький досвід, хоча й 

розглядаються по-різному, в залежності від мети та засобів навчання [2]. 

Розглядаючи педагогічну спадщину, можна знайти згадку про цей принцип 

у Я.А. Коменсього, Ф.А. Дістервега, К.Д. Ушинського, П.Ф. Каптеревта та ін. 

Індивідуалізація, на думку багатьох дослідників, включає й здійснення принципу 

індивідуального підходу [5], й врахування індивідуально-психологічних 

особливостей студентів [3], й організаційні заходи й, навіть, освітню технологію 

[1], що ґрунтується на цьому принципі.  
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В цій роботі ми хотіли б узагальнити власний досвід застосування 

принципу індивідуалізації у педагогічному дизайні підготовки аспірантів до 

кандидатського іспиту з іноземної мови 

На будь-якому рівні навчання викладач завжди використовує педагогічні 

прийоми, а значить повинен знати, чому і як навчати, повинен бути готовий 

вчити і виховувати конкретного студента, магістра, аспіранта. Потрібно добре 

знати і враховувати його конкретні вміння та можливості, завжди виходити з 

того, який ефект матимуть засоби і методи, що застосовуються під час навчання. 

Тому організація роботи з індивідуалізації навчання вимагає великого 

педагогічного досвіду. 

Так, у процесі роботи в навчальних групах в системі підготовки аспірантів 

для складання кандидатського іспиту з іноземної мови ми маємо враховувати 

наступні фактори: 1) різницю у віці аспірантів; 2) різницю у службовому 

становищі аспіранта (викладачі, колишні студенти, наукові співробітники, 

вчителі середніх шкіл, фахівці різного профілю і т.п.); 3) загальний кругозір 

аспірантів; 4) різні спеціальності і спеціалізації аспірантів; 5) нерівномірність 

процесів засвоєння нового матеріалу і надбання нових знань, умінь і навичок 6) 

різний рівень іноземної мови (школа, інститут, робота). 

1. Різниця у віці аспірантів. Якщо в школі вік учнів майже у всіх 

однаковий, а в технікумах і вузах зазвичай відрізняється не більше, ніж на 3-5 

років, то в аспірантських групах вік дуже різноманітний: іноді різниця може 

досягати до 10 років. Ці вікові відмінності необхідно враховувати, тому що увага, 

пам'ять, мислення змінюються з віком. Крім того, тривала перерва в навчанні 

часто негативно впливає на успіхи вивчення іноземної мови. Це, однак, зовсім не 

означає, що молодші студенти завжди в більш вигідному становищі. Зрілість, 

досвід, тривала педагогічна або наукова діяльність є добрими помічниками в 

опануванні іноземної мови. 

Однак, уявлення ж про те, що дорослі люди все самі розуміють, що 

навчаються вони «для себе» і що через це робота з дорослими не вимагає 

особливого напруження дещо неправильно. Незважаючи на існуючий досвід 

аспірантів у навчанні (школа, вуз), перед викладачем неминуче постає важливе 

завдання - навчити студентів вчитися та заново пояснити прийоми вивчення 

мови 

Наприклад, при перекладі тексту слід нагадати про послідовність роботи з 

ним, а саме: ознайомитися попередньо зі змістом тексту, з'ясувати його основну 

ідею, переглянути текст на наявність цікавих деталей, відзначити логічну 

структуру тексту. На ділі ж аспіранти починають шукати незнайомі слова в 

словниках, а то і вводити текст в електронні програми з перекладу та отримувати 

абракадабру, яка не має нічого спільного зі значенням того чи іншого тексту. 
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2. Різниця службового становища аспіранта. Відомо, що аспіранти 

навчаються як очно, так і заочно Аспіранти-очники, як правило, не працюють, а 

тільки вчаться. Аспіранти-заочники працюють і менше часу приділяють 

навчальному процесу, що негативно позначається на результатах і ефективності 

як наукової діяльності, так і навчання іноземній мові, яке вимагає систематичної 

роботи. Крім того деякі аспіранти, які працювали в педагогічній та науковій 

галузі самі могли керувати і консультувати студентів або співробітників. Таким 

чином, в одній групі займаються аспіранти, які по-різному підготовлені до 

здійснення наукової діяльності. 

З огляду на вищезазначене, слід побудувати заняття так, щоб ця різниця не 

залишилася без уваги й слугувала на користь викладача. Особливо важливо при 

цьому правильно організувати індивідуальну роботу аспірантів, робити упор на 

прийоми дистанційного навчання. Хоча мета перед усіма ставиться одна, але 

види і прийоми роботи можуть і повинні бути різними. Але однаковим є підхід, 

коли кожному викладачеві слід поєднувати у своїй роботі з аспірантами 

необхідні для навчання розумні вимоги та доброзичливе ставлення до тих, хто 

навчається. 

3 Загальний кругозір аспірантів. Кожна людина має різний загальний 

кругозір, тому викладачу іноземної мови важливо враховувати це і чітко уявляти 

собі ті дидактичні завдання, які слід вирішувати на кожному занятті. Навчальний 

процес повинен стимулювати надбання нових знань, підвищувати самостійність 

аспірантів, спонукати творче ставлення до вивчення іноземної мови. Саме тому, 

перед викладачем стоїть завдання не просто передати знання з тої чи іншої мови, 

але й розширити кругозір кожного аспіранта, в тому числі і в його області і 

спеціалізації. 

Природне бажання дізнатися щось нове, те, що викликає глибокий інтерес, 

сприяє підвищенню активності розумової діяльності. Але те, що для одних є 

новим, для інших - давно відомо. Тому в розпорядженні викладача повинен бути 

доступ до великого матеріалу спеціального і пізнавального характеру, який 

можна застосовувати індивідуально. Таким чином, на питання розвитку 

пізнавальної активності слід робити акцент і при навчанні дорослих. 

4. Різні спеціальності та спеціалізації аспірантів. Дуже часто група 

аспірантів формується фахівцями різного профілю - фізики, математики, 

біологи, географи, спеціалісти з фізичного виховання, інженерно-педагогічного 

профілю, інформаційних та комп’ютерних технологій тощо. 

Це породжує додаткові труднощі, тим більше; що існуюча освітня та 

навчальна програми роблять наголос на професійне (фахове) оволодіння 

іноземною мовою, тобто має стосуватися галузей наукового дослідження 

аспіранта. Крім того, навчальний матеріал тільки тоді привертає увагу 
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аспірантів, коли вони бачать його практичну значимість і необхідність для своєї 

майбутньої професійної діяльності. 

Тому, слід проводити заняття так, щоб ці особливості враховувалися, тобто 

навчання і в цьому плані має бути строго індивідуалізованим. Аспіранти повинні 

постійно відчувати результати своєї навчальної праці, усвідомлювати 

практичний сенс набутих умінь і навичок. Це є гарним стимулом до оволодіння 

знаннями. 

5. Нерівномірність процесу засвоєння знань, умінь і навичок. Перераховані 

вище індивідуальні відмінності вже є причини нерівномірності засвоєння знань, 

умінь і навичок. Однак слід враховувати й інші психологічні особливості 

студентів у засвоєнні нового: для одних притаманне прагнення самостійно 

вивчити матеріал, ускладнити його і залучити додатковий матеріал, для інших - 

постійне повернення до вивченого, пройденого матеріалу і закріплення нового 

за допомогою великої кількості вправ. 

Створюючи план роботи над темою або працюючи над організацією 

окремого заняття, викладач повинен чітко визначити систему знань, умінь і 

навичок, які повинні підлягати засвоєнню, підібрати відповідний навчальний 

матеріал і визначити прийоми роботи з ним. Таким чином, щоб навчальний 

матеріал відповідав можливостям студентів, слід виділяти обов'язковий мінімум, 

який повинен бути засвоєний всіма аспірантами, і варіювати, в залежності від 

складу групи, додатковий матеріал (Наприклад, деякі розділи можуть 

пропонуватися тільки для ознайомлювальної роботи. Вправи можуть даватися в 

більш спрощеному або ускладненому варіанті тощо) 

Доступність змісту та обсягу навчального матеріалу, а також темпи роботи 

над ним створює, як показують спостереження, позитивне ставлення до вивчення 

іноземної мови, в результаті чого підвищується працездатність, інтерес і бажання 

домогтися найбільших успіхів в оволодінні мовою. Саме тому, іноді, даючи 

оцінку тієї чи іншої виконаної роботи, іноді слід акцентувати увагу на тому, що 

вдалось, що вийшло добре, а не на існуючих помилках. 

6. Різний рівень знання іноземної мови. Коли створюються навчальні групи, 

не завжди вдається підібрати студентів з однаковим знанням іноземної мови. 

При зарахуванні в ту чи іншу групу враховується в першу чергу яка мова 

вивчалася в школі чи вузі, а не рівень цієї мови. 

Методика викладання іноземних мов передбачає не просте механічне 

оволодіння мовними навичками, а проникнення в сутність мови, в її специфіку 

та її систему, тобто аспіранти повинні розуміти навчальний матеріал, осмислено 

засвоювати його і лише після цього запам'ятовувати, тому вивчення мовних 

явищ слід пов'язати з обов'язковим порівнянням з рідним мовою. 



44 
 

Викладач повинен уявляти собі всі труднощі вивчення іноземної мови, що 

випливають із взаємодії рідної та іноземної, враховуючи таке явище як 

інтерференція мов. Врахування інтерференції мов необхідне при відборі 

навчального матеріалу, при виборі тієї чи іншої послідовності проходження 

мовних явищ, при відборі вправ тощо. 

Крім того, слід враховувати, що аспіранти можуть мати досвід вивчення 

іншої мови і використовувати це. Це важливо, тому що в педагогічній практиці 

при поясненні нового матеріалу можна приділити увагу опорі на старі, добре 

засвоєні знання. Отже, викладачу слід використовувати вже наявний 

лінгвістичний досвід. 

І, звичайно, одною з неодмінних умов у вирішенні цих завдань є знання 

викладачем основних правил граматики і фонетики рідної для аспіранта мови 

(яка б ця мова не була) в межах, необхідних для їхнього співставлення. 

Посилання на мовні явища рідної мови завжди мають дуже сприятливий вплив. 

Роблячи висновки з вищесказаного, слід зазначити, що організація 

навчальної роботи з урахуванням індивідуальних відмінностей аспірантів не є, 

звичайно, універсальним засобом, але це, безперечно, допомагає отримати більш 

високі результати, підвищує ефективність процесу навчання. Саме тому, 

використовуючи навчальну програму як основу і працюючи по ній з усіма 

аспірантами, необхідно завжди передбачати найрізноманітніші індивідуальні 

завдання. 
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